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2. NOUNS (os substantivos)
2.1 Introdución


Os substantivos son palabras que nomean ou designan seres ou ideas. Desempeñan a función de núcleo dentro da frase nominal.


Polo que respecta ó seu significado poden ser: 


a) Comúns: 

· Concretos: pódense percibir, observar ou localizar 


house   casa       table   mesa 


- continuos (non contables): coffee   café          milk  leite


- descontinuos (contables):  chair     cadeira
door porta



Os descontinuos, á súa vez, poden ser:



 - individuais (unha soa entidade):   




a policeman   un policía       a player   un xogador



 - colectivos (pluralidade de entidades):




the police    a policía             a team   un equipo

· Abstractos: designan calidades, accións e feitos:


happiness   felicidade        beauty   beleza

b) Propios: 

· Antropónimos (nomes de persoas): 




John    Xoán             Mary    María
· Topónimos (nomes de lugares):




London   Londres         France   Francia   Central Park

· En inglés tamén se consideran propios os nomes dos días, meses, xornais, estacións do ano, etc.; polo tanto, escríbense con maiúsculas (capital letters).




Wednesday   mércores     March   marzo    


Non imos analiza-las funcións dos substantivos xa que, en esencia, son as mesmas que teñen en galego.


Centrarémo-la análise do substantivo en catro aspectos fundamentais: o xénero, o número, o caso posesivo e os substantivos contables e incontables.

2.2 Xénero


En xeral, en inglés, podemos distinguir tres xéneros:


Masculino (masculine): homes, rapaces e animais machos. 


Feminino (feminine): mulleres, rapazas e animais femias.


Neutro (neuter): cousas inanimadas e animais dos que descoñecémo-lo 
sexo. Debemos ter en conta que en galego non existe o xénero neutro.


Excepcións:


Os barcos e os países son considerados femininos, así como os coches cando se fala deles cun ton afectivo.


The ship left despite her captain was ill in hospital


O barco saíu malia que o seu capitán estaba enfermo no hospital


En inglés utilizámo-lo posesivo feminino her, que concorda con ship, a diferencia do galego onde a concordancia faise co posuído (captain) 

Hai moi poucas diferenciacións en canto ó xénero e a maioría das palabras teñen a mesma forma para o masculino e o feminino. Para especifica-lo sexo teriamos que recorrer a un pronome ou a un nome: 


My teacher was late. He missed the train.


O meu profesor chegou tarde. Perdeu o tren.


My teacher was late. She missed the train.


A miña profesora chegou tarde. Perdeu o tren.


De tódolos xeitos, hai algúns substantivos que teñen diferentes formas para o masculino e o feminino, aínda que en galego, nuns casos só cambia o morfema de xénero e noutros cambia o lexema:  


uncle - tío

aunt - tía

brother - irmán
sister - irmá

Pero,


father - pai

mother - nai

man - home
      woman - muller


Hai uns poucos substantivos masculinos que forman o feminino con sufixos, igual que acontece en galego:


O sufixo máis común en inglés é -ess

prince - princess (príncipe-princesa)    duke - duchess (duque-duquesa)


actor - actress (actor-actriz)
        count - countess (conde-condesa)


Pero hai outros casos:



hero - heroine (heroe-heroína)
widower (viúvo) - widow (viúva)

E, xa para rematar co xénero, debemos ter en conta que os substantivos compostos de man, forman o feminino con compostos de woman e os de boy, con girl:


postman (carteiro) 


postwoman (carteira)




boy-friend (amigo, noivo)

girl-friend (amiga, noiva)

2.3 Número


O morfema de número serve para marca-la oposición singular/plural; é dicir, entre un elemento e máis de un.


Como sucede en galego, en inglés o plural constrúese, normalmente, engandindo s ó singular.

   boy - boys (rapaz/rapaces)          car - cars (coche/s)


  table - tables (mesa/s)         
  tree - trees (árbore/s)
Pero hai moitas excepcións:


a) os substantivos rematados en ss, sh, ch, x  e algúns rematados en  o, forman o plural engadindo es.
potato - potatoes (pataca/s)    bush - bushes (arbusto/s)
dress - dresses (vestido/s)  watch - watches (reloxo/s)    box - boxes (caixa/s)


Algunhas palabras rematadas en  o (algunhas procedentes doutros idiomas, outras abreviadas), forman o seu plural de xeito regular, engadindo  s.


piano - pianos
   radio - radios

photo - photos


b) os substantivos rematados en y, cando este vai precedido dunha consoante, forman o plural cambiando o  y  por  i  e engadindo  es:


lady - ladies(señora/s)


baby - babies(bebé/s)

country - countries (país/países) 
fly - flies (mosca/s)


Pero con vocal diante do  y  o plural é normal:
toy - toys (xoguete/s)

c) Algúns substantivos rematados en f ou en fe forman o plural substituíndo esa terminación por  ves:

wife - wives (esposa/s)  shelf - shelves (andel/andeis) knife - knives (coitelo/s)

thief - thieves (ladrón/s)  leaf - leaves (folla/s)  life - lives   (vida/s)


Pero hai outras que fan o plural de xeito regular:   

handkerchief - handkerchiefs (pano/s)

E algunhas poden facelo dos dous xeitos:      




scarf -  scarfs  ou  scarves  (bufanda/s)


d) Certos substantivos forman o plural modificando as vocais:

man - men (home/s)     woman - women  (muller/mulleres)
foot - feet  (pé/s)     tooth - teeth (dente/s)


Nalgún outro as modificacións son maiores:




mouse - mice (rato/s)   louse - lice (piollo/s)


e) Algún co sufixo  en:




ox - oxen (boi/s)
child - children (neno/s; fillo/s)



f) A palabra fish (peixe) e algúns nomes de peixes, normalmente, non cambian para forma-lo plural: trout (troita), cod (bacallao), salmon (salmón),.... Polo contrario, hai outros que si o fan: whales (baleas), sharks (tiburóns), sardines (sardiñas), herrings (arenques), lobsters (lagostas)...

Tampouco cambian no plural sheep (ovella/s) e deer (cervo/s).

g) Algúns substantivos van sempre en singular en inglés mentres que en galego teñen forma de singular e plural: advice (consello/s), information (información/s), furniture (moble/s), news (nova/s). Son incontables, polo que adoitan ir precedidas por: some, any, a lot of, ... Se queremos falar delas como unha soa entidade, teñen que ir precedidas doutras expresións como a piece of.

I gave him some advice 


Deille un consello/uns consellos




There are a lot of furniture in that house


Hai moitos mobles naquela casa


A table is a piece of furniture

Unha mesa é un moble


h) Algúns substantivos rematados en ics levan, habitualmente, o verbo en singular: mathematics (matemáticas), physics (física), politics (política), economics (economía), gymnastics (ximnasia),...

Mathematics is my favourite subject


As matemáticas son a miña asignatura preferida


i) Hai unha serie de substantivos que van sempre en plural. Podemos distinguir, por un lado, aqueles que indican obxectos que teñen dúas pezas separables e numerables, xa que o plural ten normalmente a acepción de "un par", aínda que tamén se poden referir a máis dun par (poden ir precedidos, tamén, por some, a pair of,...): trousers (pantalón/s), jeans (pantalón/s vaqueiro/s), shorts (pantalón/s curto/s), pyjamas (pixama/s), glasses (os lentes), tights (malla/s) , scissors (tesoira/s). 


Por outro lado, temos: people (persoas, xente), police (-corpo de- policía) e clothes (roupa), que se usan sempre en plural. Estas tres palabras van en singular en galego.


 Aquí debemos ter en conta o seguinte: 


- para falar dunha persoa empregamos a person. A people significa unha raza, un pobo.


a person (unha persoa)                  ten people (dez persoas) 


- police é sempre plural en inglés (singular en galego); para falar dun membro do corpo de policía temos que empregar a policewoman (en feminino: unha axente de policía) e a policeman (en masculino: un axente de policía).


The police always come late


A policía sempre chega tarde


- clothes (roupa) é sempre plural e non debemos confundilo con clothe (vestir, ataviar) nin con cloth (tea, tecido)


Hai tamén certas palabras que se refiren a "grupos de xente" concretos e levan, normalmente, verbos en plural: team (equipo), family (familia), company (empresa, compañía), government (goberno), audience (público),... (de tódolos xeitos, con estas palabras é posible tamén atopar verbos en singular, dependendo se as consideramos coma un único conxunto ou non). 


My family are...       pero podemos atopar   My family is...


A miña familia é... (en galego é singular sempre)

j) Algunhas palabras, aínda que rematadas en s, teñen a mesma forma para singular e plural: species (especie/s), means (medio/s), series (serie/s). 


A means of transport                      Three means of transport


Un medio de transporte

   Tres medios de transporte


k) Certas palabras que manteñen a forma orixinal do latín ou do grego adoitan forma-lo plural como o fan nesas linguas:

phenomenon (fenómeno)  phenomena (fenómenos)

crisis (crise)  crises (crises)          basis (base)   bases (bases)


De tódolos xeitos, con palabras deste tipo de uso frecuente téndese a usa-la forma de plural habitual da lingua inglesa. Ademais, algunhas delas poden forma-lo plural dos dous xeitos segundo o campo no que se utilicen:

formula (fórmula)   formulas   formulae  (fórmulas) 

(a última forma emprégase cando falamos a nivel científico)

antenna (antena)  antennas (antenas de radio ou TV)  antennae (antenas en zooloxía)


l) Os substantivos compostos forman o plural, normalmente, na última palabra:

ashtray  ashtrays (cinseiro/s)
armchair armchairs (cadeira/s de brazos)


Pero nas que levan man ou woman, como 1ª palabra, póñense as dúas en plural:




man servant      men servants    (servente/s)   


Se os nomes compostos levan unha preposición, o plural faise na 1ª palabra (isto tamén ocorre en galego -cabalos do demo-, pero hai que ter en conta que as palabras compostas non teñen por que coincidir nas dúas linguas):




mother-in-law     mothers-in-law   (sogra/s)

2.4 Caso posesivo 

a) Forma


O caso posesivo (possessive case/Saxon genitive/'s genitive) é unha estructura de uso frecuente en inglés, inexistente en galego. No noso idioma equivale a unha estructura coa preposición de e dous substantivos:   

artigo + substantivo 1 + de + substantivo 2

En inglés sería:
substantivo 2 + 's + substantivo 1
(Debemos fixarnos na ausencia do artigo en inglés)


Peter's car



My friend's book 


O coche de Pedro


O libro do meu amigo

Úsase 's cando o substantivo é singular ou plural non rematado en s:


the woman's son 

the children's toys


O fillo da muller
 
Os xoguetes dos nenos

Poñemos só  (')  se o substantivo é plural rematado en s:


the girls' books  


 my friends' bikes 

Os libros das rapazas   

 As bicicletas dos meus amigos

Cómpre fixarse que a pronuncia inglesa deste último exemplo sería a mesma que a do singular: my friend's bikes (as bicicletas do meu amigo)


Cos nomes propios rematados en s podemos atopa-las dúas formas: (')  ou  's. Con certos nomes clásicos é máis habitual usar só (')  


Mr. Jones' (Mr. Jones's) car

Archimedes' Law


O coche do señor Jones


O principio de Arquímedes


Cando no primeiro elemento da estructura inglesa temos máis dun nome, poñemos o apóstrofo ó final:


John and Mary's children 


Os fillos de John e Mary (todos son fillos dos dous)


Pero se poñémo-lo apóstrofo nos dous nomes, cambiaría o significado da expresión:


John's and Mary's children 


(neste caso uns serían fillos de John e outros fillos de Mary)

b) Uso


- O caso posesivo con 's úsase normalmente para persoas e animais e non se usa con cousas, ideas,... Neses casos usamos unha estructura con of idéntica á estructura galega con de:


his sister's eyes 


the dog's tail


os ollos da súa irmá             
o rabo do can 

Pero:


the title of the book 


o título do libro                 


Nalgúns casos pódese substituír a estructura con of, por unha estructura cos dous substantivos exclusivamente, no que o primeiro funcionaría como modificador do segundo, é dicir, funcionaría coma un adxectivo. Pero esta estructura non é sempre posible:


the door of the kitchen = the kitchen door 




a porta da cociña

- Usámo-lo xenitivo con 's con substantivos colectivos (aínda que tamén se usa a estructura con of):

 

the committee's decision = the decision of the committee




a decisión do comité


- Tamén se usa con nomes de países, con certos nomes xeográficos, de lugares e institucións:

the city's cathedral
the world's population        the earth's surface

    a catedral da cidade
     a poboación do mundo          a superficie da terra  


- Con expresións temporais:


She has got a month's holiday 


Ten unhas vacacións dun mes

Yesterday's film was very good 


A película de onte foi moi boa


c) Outros casos


- O segundo elemento do xenitivo con 's pode non aparecer cando xa se mencionou a palabra con anterioridade e, polo tanto, non é precisa a súa repetición:


My book is better than Peter's (book) 


O meu libro é mellor có de Peter



- En certos casos non o poñemos se nos referimos á palabra casa (home) e tamén cando facemos referencia a algún tipo de establecemento sobradamente coñecido:


He is at Helen's


They had dinner at Pierre's


Está na casa de Helen   

Cearon no restaurante de Pierre


Con respecto a isto, hai nomes de moitas empresas, almacéns,... que manteñen só o s final como marca do caso posesivo:  Harrods        McDonalds

Debido á enorme influencia da lingua inglesa en todo o mundo, podemos atopar tamén en moitos nomes de establecementos galegos sinais desa influencia:

Bar Manolo's    
 Pub Pepe's

Casa Roberto's


- O dobre xenitivo é a combinación do xenitivo con 's e con of, en estructuras deste tipo:

a friend of my brother's

un amigo do meu irmán = un dos amigos do meu irmán

a book of Reverte's 

un libro de Reverte = un dos libros de Reverte

- Usamos o xenitivo con 's para denominar certos establecementos comerciais ou locais onde se nos presta algún servicio:


the hairdresser's (a perruquería)        the butcher's (a carnicería)

the doctor's (o médico)

         the dentist's (o dentista)


2.5 Substantivos contables e substantivos incontables


A maioría dos substantivos contables (countables/count nouns) e incontables (uncountables/mass nouns) son os mesmos que en galego, pero en inglés é máis importante establecer claramente esta distinción xa que afecta a outros elementos gramaticais.


O substantivos contables son, principalmente, concretos; poden ter singular e plural (aínda que como vimos cando falabamos do número algúns só teñen plural, outros só teñen singular...).


Os substantivos incontables poden ser abstractos music (música), noise (ruído) pero tamén poden ser concretos, como nomes de comidas sugar (azucre), bread (pan); de bebidas, coffee (café), milk (leite); de minerais e metais, iron (ferro), silver (prata) e nomes doutro tipo de elementos, wood (madeira), grass (herba), money (cartos)...

Hai certos substantivos que poden ser contables ou incontables e, nalgúns casos, empregamos palabras distintas en galego, segundo sexan dun tipo ou do outro:


contables: 
glass (vaso) 

paper (xornal)



incontables: 
glass (vidro)

paper (papel)

Para indicar cantidade cos substantivos incontables podemos emprega-las seguintes expresións partitivas: 


a piece of bread, cake,...: un anaco de pan, torta,... 


a piece / sheet of paper: unha folla de papel

a bit of grass, chocolate,...: un pouco de herba, chocolate,... 


a slice of ham, bacon, cake, bread,...: unha rebanda de xamón, touciño..  


a bar of chocolate: unha libra de chocolate

a loaf of bread: un bolo de pan

*Para o uso de "(a) little" e "(a) few", ver artigo indeterminado e indefinidos.


*Para o uso de "much, many, a lot of, some, any", ver indefinidos.
